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Indledning 

 

Dette års partnerskabsrejse blev gennemført af Anders Dahl, Josefine Dahl og Morten 

Frederiksen i perioden 01.02.2017 - 21.02.2017. Anders og Morten var de to ñregulÞreò 

partnerskabsrejsende, mens Josefine, Anders niece, kom med som ñheltò frivillig og for egen 

regning og indgik på lige fod i arbejdet. Anders og Josefine har været aktiv i Indiensudvalget 

siden udvælgelsen til partnerskabsrejsen 2017, altså ca. et ½ år op til rejsen. Morten har 

været partnerskabsrejsende første gang 2016 og aktiv svale på hovedkontoret, 

Nattergalevejs loppemarked og i Indiensudvalget siden sommeren 2015.  

 

Besøget gjaldt 6 organisationer, der alle sammen har fået støtte fra Svalerne. 4 af 

organisationerne (TEA Trust, RPDS, Deepam Trust og YACT) har for første gang fået støtte 

af Svalerne (1-årige partnerskaber) og var på den måde stadigvæk nye for Svalerne. 2 af 

organisationerne, SEAS og RPWO, er gamle kendinger for Svalerne, der har fået støtte i 

størrelsesorden af 9 år (RPWO) og 20 år (SEAS). For alle organisationerne gælder det at 

samarbejdsaftalerne er udløbet eller ved at udløbe (både de 1-årige, men også de 3-årige 

for SEAS og RPWO) - og nye ansøgninger skal derfor vurderes.  

Afslutningsvis holdt vi et møde i Chennai med CDT-netværket, hvis bevilling udløb sidste år 

og en evt ny ansøgning skulle forhandles. CDT-netværket består af RDC, SEAS og RPWO, 

der alle sammen arbejder med stammefolket Irula.    

 

Siden kolonitiden er irulaerne kontinuerligt, enten blevet fordrevet fra deres oprindelige 

bosteder i skovene i det nordvestlige Tamil Nadu, eller de har opgivet at leve der. I det 

nordøstlige område hvor SEAS arbejder, lever irulaer spredt i små grupper enten i periferien 

af landsbyer eller helt udenfor, i ôbushenô. De lever typisk steder hvor ingen andre vil bo og 

hvor de under alle omstændigheder sjældent har ret til at bo. De lever med andre ord i 

tilstand af hjemløshed, ofte uden formel registrering hos de lokale myndigheder. Det betyder, 

at de nogle gange må flytte eller flygte til et nyt sted, at de er nemme at udnytte til arbejde på 

slavelignende vilkår (bonded labour), at børnene ikke får mulighed for at gennemføre en 

almindelig skolegang, etc. 

Det er et langvarigt og på mange måder meget krævende arbejde, som vores 

partnerorganisationer påtager sig. 

 

God læselyst! 

Anders Dahl, Josefine Dahl & Morten Frederiksen     April 2017 
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SEAS ï Social Education and Action Society 

 

 

 

 

 

 

 

 

Program: 

04-02-2017 ï besøg på kontoret i Thiruporur og landsbybesøg i Anjure 

06-02-2017 - landsbybesøg i Kunnavakum og afsluttende møde i Mammalapuram 
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Baggrund og organisation 

 

SEAS har været Svalernes partner i perioden 1984 ï 1994 og igen siden 2007. ñSEASò er 

navnet på den forening der udelukkende blev grundlagt, for at kunne modtage økonomisk 

støtte fra Svalerne; og ikke et navn Selvam, Dorai og Rajaratthinam er kendt under i Tamil 

Nadu og hos de folk de arbejder med. Her er de kendt som lederne af Irular and Adivasi 

Monitoring Sangam, som er betegnelsen for den føderation af Irula (og mere overordnet 

adivasierne), hvis dannelse har været den overordnede vision og målet lige fra starten. 

Sådan fortæller Samuel på SEAS kontor i Thiruporur, den første dag vi er på besøg. 

Medarbejderstaben er stadigvæk nede på 3, mens det ser ud til at der er kommet flere 

frivillige til. En tre årig projektperiode udløber i 2017, som vi er her for at evaluere, samt for 

at snakke om en ny ansøgning, som SEAS har sendt. 

 

 

Besøg på kontoret - Evaluering af 3-årigt projekt 

Vi lagde ud med at rose den seneste årsrapport, under påpegning af at der manglede et 

regnskab, hvorpå vi med det samme fik udleveret et revisor-påtegnet regnskab, med 

undskyldning om at de havde glemt at sende det sammen med årsrapporten. Papiret 

indeholdt tal og stempel, så vi gik videre til næste punkt, hvilket var et spørgsmål om 

hvordan det overordnet er gået for dem det seneste år. Her kunne SEAS fortælle, at det har 

været et godt år, hvor de nåede de ting de ville. De fortalte om oplevelser i nogle landsbyer, 

hvor andre ngo´er var kommet og havde oprettet sangams, men derefter overladt disse til 

sig selv, hvorved der ikke skete mere i dem. Pointen med historien var, at SEAS, til forskel 

fra disse ngo´er, ikke efterlader de sangams de opretter til sig selv, men forbliver til stede og 

først går, når arbejdet er gjort. De har for tiden otte SHG´er i formentlig syv forskellige 

landsbyer. De ònyeò SHGËer, som er beskrevet i ¬rsrapporten, er oprettet i ògamleò 

landsbyer. Alt i alt blev vi enige om at SEAS er aktive i 27 landsbyer ï de 23 ògamleò 

landsbyer, hvor SEAS har været i længere tid og blandt andet har oprettet sangams som er 

del af òAdivasi and Irular Monitoring Sangamò, den fßderation af irulaer der er SEASË 

hjertesag, plus fire landsbyer, hvor de har andre aktiviteter, men som ikke indgår i den store 

sangam (føderationen). 

Vi spurgte ind til den òevening schoolò i Anjure, som SEAS beskriver i deres ¬rsrapport. Det 

viste sig, at skolen er oprettet af World Vision, under formidling af SEAS. Skolen har ifølge 

SEAS ikke noget med drop-outs at gøre, men er en regulær skole, mens der i området p.t. 

ikke findes registrerede drop-outs. 

En stor del af de seneste års beskrevne aktivitet har været rettet imod forberedelse til det 

Panchayat Raj valg, som vi havde forstået skulle ligge engang i løbet af 2016 (først hed det i 
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starten af 2016, så midt på året og så i slutningen af 2016). Grundet forskellige hændelser, 

såsom chief ministeren af Tamil Nadu´s pludselige død i starten af december 2016, 

oversvømmelser i forbindelse med den årlige monsun, samt en klage mod regeringen 

grundet ikke-hensyntagen til SC/ST rettigheder i forbindelse med valget, er valget indtil 

videre udskudt på ubestemt tid ï men bliver forventet afholdt engang i løbet af maj 2017. På 

spørgsmålet om, hvordan det går med forberedelsen af landsbybeboere, der skal 

stille op til valg, svarer SEAS dog overraskende, at de ikke har tænkt sig at få¨nogen 

til at stille op. SEAS forklaring er, at det ikke kan betale sig, fordi højere-kaste folk vil 

indsætte deres egne Irula-folk på de reserverede poster - og reelt vil beholde alt styring. 

Dette undrede os meget, da SEAS de sidste tre år har skrevet og sagt, at det er den store 

strategi, nemlig at få landsbybeboerne stemt ind til Panchayat Raj valget.  

På spørgsmålet om hvordan det gik med retssagen i landsbyen Kayambedu, var svaret at 

der ikke er sket mere, fordi folk blev uvenner, e.l. 

  

 

 

Vi spurgte også indtil de sanitære forhold i kontorbygning, der er uden vand og 

toiletfaciliteter. De har flere gange i årsrapporter skrevet at de ønsker vand og toilet i 

kontorbygningen, fordi de så også kan afholde workshops og møder her. De fortæller at de 
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så måske kan få en lille bi-indtægt på denne måde. Vi beder dem om at sende et budget på, 

hvad det vil koste at etablere vand og toilet i bygningen og sende til Svalerne. 

 

Ny projektansøgning 

Kernestykket i den nye projekt-ansøgning, som vi modtog i starten af januar 2017, er en 

vision om at uddanne et vist antal frivillige ledere i forskellige blokke, der i en slags 

snebolds-effekt skal hverve og uddanne nye frivillige ledere fra andre landsbyer, med målet 

indenfor tre år at have uddannet mellem 700 og 800 frivillige, der alle sammen danner 

sangams og er aktive i et ligeså stort antal forskellige landsbyer, der i sidste ende skal blive 

del af føderationen. I ansøgningen skriver de om at starte med at uddanne 16 frivillige i to 

forskellige blokke, der så med tiden udvides til seks blokke, på kontoret snakker de om syv 

frivillige fra fem forskellige blokke, der skal sprede snebolds-effekten ï med resultatet mere 

eller mindre det samme. Da vi påpeger at det virker som helt urealistisk høje tal og spørger 

om de selv mener det på nogen måde kan blive til noget, og vi flere gange gennemgår 

regnestykket med dem, ender SEAS med at mene, at de nok kan komme ud til 60 nye 

landsbyer. 

En aktivitet SEAS har planer om at gennemføre i det kommende år, og som de efter vores 

spørgsmål mener at kunne få dækket af Svalernes støtte, dog uden at have det på budgettet 

i den nye ansøgning, er et stort fællesmøde for alle Irualer, som via deres Sangam´s er del 

af òAdivasi and Irular Monitoring Sangamò. Her forventer SEAS at der er tale om ca. 500 

deltagere og at mødet vil blive afholdt i maj måned. 
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På landsbybesøg i Anjure 

 

 

 

 

Vi tager på landsbybesøg i Anjure sammen med de tre ansatte fra kontoret, den frivillige 

medarbejder samt vores tolk Leslie og en chauffør. De har lavet en flot modtagelse. Da vi 

stiger ud af bilen kommer omkring 25 mennesker, de fleste kvinder, os i møde med 

blomsterkranse som vi skal have på, der bliver brændt røgelse af foran os og vi bliver fulgt 

ned til en lille plads, hvor vi tager plads på stole, mens landsbyboerne sætter sig på tæpper 

foran os. De opfører et synge-danse show for os, først nogle af de voksne og bagefter er det 

nogle af børnene der danser. Herefter er det tid til at tale sammen, og vi takker for deres fine 

velkomst. 

 

De fortæller os at der bor 35 familier i Anjure. De ti familier bor i små betonhuse, som World 

Vision har givet til landsbyen, mens resten af familierne bor i meget primitive lerklinede 

hytter med tag af palmeblade. Disse nye betonhuse er opført i løbet af de sidste tre år, og 

World Vision kommer en gang om året om bygger 2-3 nye huse. De familier, der har mest 

behov flytter ind i husene! 

Familierne har boet her i 35 år, men de har ingen papirer på deres ret til at bo her. Den 

group-patta som de har haft er forsvundet. Det skal nævnes at disse huse er meget små, ca. 
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2½ x 4 meter ï og blot ét stor rum, som så både fungerer som køkken og soverum og 

opholdsrum. Og hvis fx familiens datter gifter sig, så skal hun og svigersønnen også bo i 

dette lille hus. De er utilfredse med at WV ikke bygger husene lidt større, fremtidssikrer dem 

ï og beklager sig over at ingen hører på dem og deres ønsker og behov. Når der kommer 

cykloner, søger de alle tilflugt i den skole som World Vision driver tæt på landsbyen. Senest i 

december 2016, hvor de boede på skolen i tre dage ï og hvor de ikke fik noget at spise. Når 

cyklonerne er mindre slemme, søger de ikke op på skolen, men så sover de folk der bor i 

hytterne på den asfaltvej som går gennemlandsbyen ï de frygter at tagene på hytterne 

falder ned over dem mens de sover. 

 

Der er i landsbyen en sangam, der er opdelt i to grupper. De har to SHG, den ene med 13 

medlemmer, den anden med 14. Det er kun kvinder, der er i disse SHG og den ene gruppe 

indbetaler 200 Rp + 20 Rp om måneden, den anden 100 Rp + 10 Rp. Det er for det meste 

mænd, der har lønnet arbejde og så er det typisk med vejarbejde, hvor de kan tjene 150 Rp 

om dagen. Der er i dag 20 af mændene på arbejde, derfor er det mest kvinder der er 

hjemme i landsbyen da vi besøger den. 

 

De penge som kvinderne indbetaler i SHGôerne, er de penge som de f¬r af mÞndene. Alle 

beboerne i Anjure har de forskellige kort de skal have, ID-card osv. é graviditetskort (f¬r 

12.000 Rp når man føder) og en blind dame som får 1.000 Rp om måneden i pension. 

Vi spørger dem, hvad de mangler / hvad de har behov for ï og til det svarer de ordentlige 

huse at bo i og ôprober jobsô. Leslie fortæller senere, at når man tilhører tribal people, så har 

regeringen også sikret et vist antal jobs til disse folk ï og at SEAS burde gøre folk 

opmÞrksom herp¬ é hvad de tilsyneladende ikke gßr. 

Vi spørger også, om de kender til deres rettigheder. De forstår ikke spørgsmålet. 

Det ser ud som om at SEAS har sikret eller sørget for, at landsbybeboerne har fået diverse 

kort, som sikrer dem nogle fundamentale rettigheder ï men at de ikke har lært folk om hvad 

rettigheder faktisk er. Det virker også som om, at folkene venter på at nogle skal komme og 

løse deres problemer (bygge deres huse, skaffe dem arbejde, osv.) ï og at det ikke er et 

initiativ, som skal komme fra dem selv. 

Efter snakken på pladsen går vi en tur rundt og ser på landsbyen og ser både nogle af de 

nye huse fra World Vision og nogle af bambushytterne.  

 



 

9 

 

 

Vi får at vide, at de besørger i det fri. Vi ser godt nok, at der faktisk er (har været) etableret et 

toiletrum i landsbyen (måske har der været flere?), men det fungerer ikke længere. I hvert 

fald flyder det med affald i det, der engang var et toilet. 

 

 

Andet landsbybesøg - Kunnavakum 

 

    

I landsbyen Kunnavakum har SEAS været i 3 måneder. Landsbybeboerne tog kontakt til 

SEAS, efter at have hørt fra andre landsbyer, om den hjælp de kan få hos dem. Landsbyen 

ligger da også kun 2 km fra Anjure, landsbyen vi besøgte dagen forinden. Den lille Irula 

enklave i udkanten af Kunnavakum består af 10 familier og de har efter sigende boet der i ca 

50 år. Angivelser af årstal må dog tages med forbehold, da Irulaerne her, ligesom mange 
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andre steder vi besøger, for eksempel ikke har styr på deres egen alder og Dorai, når han 

udfylder ansøgninger til diverse ID-kort, gætter sig frem til deres alder ï og nok også retter 

sig lidt efter gældende lavalder for ægteskaber, m.m. Nogle af ægteparrene virker i hvertfald 

ret unge af alder. 

 

Folk her bor, ligesom de irulaer i den sidste by vi besøgte, i lerklinede huse med tage af 

palmeblade og gulv lavet af en blanding af kolort og ler, da materialet er stærkt og lugten 

(som vi ikke bemærkede) holder insekterne væk. Muren er blot en halv meter høj, og 

dermed også 'døren', hvilket sikrer at køerne ikke går ind i husene. Det giver god mening, da 

en ko i huset nemlig i den grad kan skabe problemer. I hvert fald fortalte folkene os, at de 

ikke havde patta til at bo på området, men havde fået tilsagn om at få få patta ï brevet med 

tilsagnet var dog blevet spist af en ko, der var vadet ind i en af hytterne. 'Patta' betyder i 

denne sammenhæng et dokument, der beviser en gruppes brugsret til jorden. Da det ikke 

længere er tilladt at bo på områder der hører til skoven, bor Irulaerne nu om dage typisk på 

udkanter og juridiske gråzoner, når det gælder opholdsretten. Da de typisk ikke har tilladelse 

- (patta) ï til at bo hvor de gør, er de i konstant fare for at blive jaget væk og sårbare i deres 

boligforhold.  

 

Der findes lovgivning i Indien, som giver en retten til at bo et sted (patta) hvis man har boet 

der x antal år. Men det kan være vanskeligt at få en sådan "patta" - at vide hvor man skal gå 

hen for at skaffe tilladelsen, at finde medvind blandt landsbyens andre beboere (som har 

deres rettigheder), at bevise hvor længe man har boet på jorden! Og forsvinder papiret 

begynder hele sagen om retten tilsyneladende forfra. At skaffe 'patta' er forståeligt nok en 

opgave, som vores partner SEAS bruger en del tid på i mange af de byer, de arbejder i. 

 

Folkene i Kunnavakum har bedt SEAS om at få hjælp til at starte en 'sangam'. Vores tolk 

oversÞtter 'sangam' til 'association' eller fÞllesskab, og en ôsangamô fungerer i praksis som 

et landsbymøde, hvor man vender generelle emner for byen og konkrete private sager. Da 

der gennem flere møder var opbygget den nødvendige tillid SEAS og byen imellem, 

begyndte Dorai fra SEAS at indhente de første vigtige dokumenter, der kan sikre dem ret til 

forskellige sociale ydelser, adgang til deres bankkonto og identitetspapirer. Og som de selv 

forklarer, er de endnu ikke rigtig klar over hvad dokumenterne kan bruges til, men de er i den 

grad klar til at lære det af SEAS! 

 

Vi afslutter det gode møde med at svare på de spørgsmål de har til os. De spørger ind til om 

der findes lignende grupper i Danmark, og det fører til en kort snak om at stater kan hjælpe 

med at dække folks vigtigste behov, som SEAS prøver at give folk her adgang til. 
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Efter en spændende snak får vi lov at se nogle huse i byen indefra. 

 

                     

                     

 

 

Besøget afsluttes med at vi hver får overrakt et tørklæde, og vi takker mange gange for et 

dejligt besøg og i den grad for deres venlighed og åbenhed for at tale med os. 

 

Tilbage i Mamallapuram spiser vi frokost og holder derefter et afsluttende møde om SEAS´ 

og Svalernes fremtidige samarbejde. Da vi tager afsked, er det egentlig et 'på gensyn', for vi 

skal sidst på turen mødes igen med bl.a. SEAS, for at tale om det netværk, som tre af de 

Svale-støttede organisationer har. 
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TEA TRUST - Team for Education and Action Trust 

 

 

Organisationen 

 

TEA Trust er oprettet i 1985 af Mr. R. S. Arputham (navnet betyder ñvidunderò p¬ dansk). 

Organisationen består af tre medlemmer og tredive ansatte på deltid. Lederen af 

organisationen, Mr. Arputham, er den eneste fuldtidsansatte og det var samme Mr. 

Arputham der hilste os pænt velkommen, efter hans chauffør havde hentet os i en 

firehjulstrækker i Villiambakkam, der ligger 10 min bustur udenfor Chengalputta og kørte os 

til TEA Trusts hjem og kontor i Reddipalayam (ikke uden at undre sig over vi kom med 

offentlig transport fra Mahabalipuram, i stedet for kørende i en stor bil). Det er med 

udgangspunkt i Reddipalayam at TEA Trust arbejder i ti landsbyer langs Chengalpattu ï 

Kancheepuram routen. 

 

Møde  

Vi besøger organisationen TEA TRUST, som har fået en bevilling til et et-årigt projekt, 

Empowering marginalized women to deal with Domestic Violence Act of 2005 som handler 
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om at reducere omfanget af vold i hjemmet mod kvinder i landsbyen. Vi møder dem i 

Reddypalayam Village 7 km uden for byen Chengalpattu. 

Her bliver vi modtaget af TEA TRUST direktør Mr. R. S.Arputham, lederen af det støttede 

projekt Kalia Ashok samt en stor gruppe kvinder fra landsbyen. Kalia Ashok er advokat og 

svigerdatter til Arputham, og har været gravid og født en dreng i oktober 2016, hvorfor 

projektet først er startet op i slut december 2016. ΟAltså er vores besøg mest at betragte 

som et høflighedsvisit, og vi har heller ikke taget tolken med ï det er dog intet problem 

eftersom Kaila Ashok taler flydende engelsk og kan fungere som oversætter på de 

spørgsmål vi har til kvinderne og den anden vej rundt. 

 

Hovedaktiviteten i projektet ñEmpowering marginalized women to deal with Domestic 

Violence Act 2005ò er at starte fire Women Learning Groups forkortet WLG i 

byen(Reddypalayam), hvorfra undervisning og empowering ville foregå. Kvinderne der 

modtager os i dag er hver især med i en af disse fire WLG's som K. Ashok oprettede i 

begyndelsen af januar. Tre af de oprettede grupper har 10 medlemmer og den sidste har 8 ï 

og hvis flere kvinder vil blive interesserede senere vil projektlederen inddrage dem i en 

gruppe. Blandt kvinderne sidder de fire frivillige ledere, som selv har meldt sig til at agere 

bindeled mellem projektlederen Kaila og kvinderne ved fx indkaldelse til møder. 

 

Alle kvinderne sidder med hver deres pamflet med loven om Domestic Violence Act 2005. 

Forordet er skrevet af projektlederen, bagsiden beskriver de største problemer med vold, 

som indiske kvinder står overfor. Vi får en med hjem. Pamfletterne er netop blevet færdige, 

og hver kvinde får en med hjem, og fremadrettet vil de bliver undervist i materialet - i hvad 

deres rettigheder er og hvordan de kan handle på vold. TEA TRUST åbner desuden en 

gratis rådgivning med juridisk bistand til kvinder i voldscases. Hvordan bliver mændene 

nået i projektet? spørger vi om, og Ashok svarer, at der er akut behov for støtte til 

kvinderne, og derfor er det dem, dette projekt har fokus på. Hun er enig i, at 

mændene(naturligvis) spiller en stor rolle i reduktionen af vold, og forklarer at mændene vil 

blive påvirket af debatten på de village-meetings der vil bliver afholdt, samt gennem 

kampagner i form af dokumentarvisning og vægmalerier i byen. Derudover vil det også 

påvirke mændene, at deres ofre handler på volden. 

 

Efter billedfremvisning fra de første WLG-møder, kokosnøddrik og gruppebilleder får vi en 

rundtur p¬ TEA TRUSTs skole òLittle Flower Schoolò og taler lidt om situationen i Tamil 

Nadu. 
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På denne første måned er der, udover oprettelse af grupper, afholdt fire møder samt blevet 

printet pamfletter til samtlige kvinder i WLGôerne, og generelt lader projektet til at vÞre skudt 

godt i gang. 
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RPDS - Rural Peoples Development Society 

 

 

 

Besøgt RPDS lørdag 11. februar i Ayothiyapattanam,  der ligger ca. 1 times buskørsel 

fra Thiruvannamalai. Vi modtages af mr. Selvarasu ved bussen og g¬r ned til RPDSô 

kontor, blot 5 minutters gang fra bussen. 

 

Vi modtages af en lille velkomstkomite bestående af ca. 10-12 unge kvinder, der viser sig at 

være i gang med sy-træning. Vi får at vide at de får sy-træning to timer om dagen i ét år ï 

herefter er de ôfÞrdiguddannedeô og kan sßge arbejde. Mr. Selvarasu fortÞller at de fleste af 

dem får job, typisk på nogle af de store tekstilfabrikker, der eksporterer til udlandet. 

Selvarasu har drevet sy-træning for udsatte unge kvinder i i xx år ï for en stor del finansieret 

af midler fra regeringen i Tamil Nadu. Selvarasu viser os en liste over de 16 unge kvindelige 

elever, der pt får sy-træning der er finansieret af den lokal regering med midler fra NORAD 

(den norske udgave af DANIDA). 
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I rummet hvor de unge kvinder får sy-trÞning, hÞnger en meget flot oversigt over RPDSô 

organisation, både med de aktiviteter som organisationen er involveret i og hvordan 

organisationen er struktureret. 
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Bag kontorbygningen er RPDS ved at få bygget en ny bygning, der skal bruges til nurseri-

school (sygeplejerske-skole). På mødet forklarer Selvarasu, at det nu er hans datter miss. S. 

Nandini, der er direktør i RPDS. I henhold til Society Act kan den samme person nemlig ikke 

være direktør i mere end 10 år ï så skal den pågældende skiftes ud. Miss. S. Nandini har 

indtil nu været sekretær i RPDS (og der er også hende der har underskrevet de fleste 

papirer som er sendt til Svalerne). Når datteren har været direktør i 10 år kan hun så heller 

ikke sidde længere og så bliver Selvarasu igen direktør. Selvarasu har i 27 år lavet socialt 

arbejde, i begyndelsen i statsligt regi, men i de sidste mange år for RPDS. Han fortæller, at 

de har donorer fra Holland, UK og Danmark (Svalerne), men at det er svært at 

langtidsplanlægge, da de fleste bevillinger kun er for et halvt eller helt år. Selvarasu fortæller 

at RPDS arbejder i 46 landsbyer og at der i disse landsbyer er oprettet i alt 300 SHG.  

 

Da vi taler om det projekt, som Svalerne har støttet (og som er udløbet i december 2016) 

viser det sig, at virkeligheden ikke helt stemmer overens med det der er beskrevet i 

ansøgning og afrapportering. Som vi har læst (og stadig læser) ansøgning og afrapportering, 

handlede projektet om at hjælpe drop-outs (børn de har stoppet skolen) med at komme 

tilbage i skolesystemet, fx fra ansßgningen: òThese 200 children will be helped to get 

admission in formal schools and pursue higher educationò og videre òthe animators [lÞrerne] 

will equip the children with knowledge and skills and make them competent to appear for 

examinatin organized by the government Board of Non-formal Education and get them 

integrated into the normal stream of educationò. Og endelig st¬r der i ansßgningen, at man 

har talt med bßrnene og at de har sagt òthat they would like to study even after working 

hours if this is made possible.ò 

I afrapporteringen (modtaget I november 2016) fremgår det at 186 børn har haft glæde af 

RPDSô undervisning og at det forventes at 80-85 % af disse vil f¬ tilladelse til at g¬ i ôformal 

schoolsô efter en eksamen, der foreg¬r i april-maj 2017. 

Selvarasu fortæller nu, at det ikke er sådan tingene hænger sammen. Alle børn har ret til / 

pligt til at g¬ i skole fra 1. klasse til 9. klasse og at de ônon-formal education centresô som 

svalerne har støttet, snarere har været lektiehjælp ï fordi børnene faktisk har gået i skole. 

Lektiehjælpen har fungeret seks dage om unge (ikke søndag) mellem kl. 18 og 19 på de fire 

centre, som RPDS har støttet. 

Selvarasu beklager, hvis det i ansøgning og afrapportering er skrevet som om at børnene 

ikke gik i skole ï han har ikke selv skrevet ansøgningen (han skriver ikke engelsk og taler 

kun meget lidt engelsk). Han fortæller videre, at ud af de 186 børn som er kommet i 

ôeducation centresô forventer de at 162-170 vil fortsætte i skolen. Hvorfor dette ikke fremgår 

af afrapporteringen kan han ikke forklare. 
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Selvarasu forklarer videre, at det er vanskeligt at fortsætte projektet, dels fordi RPDS er 

blevet upopulær hos stenbrudsejerne fordi de jo opfordrer børnene til at gå i skole i stedet 

for at arbejde i stenbruddet og dels fordi der er mange der flytter, når den 10-års kontrakt 

familierne har med stenbruddet udløbet. 

 

Vi taler ogs¬ med de fire ôanimatorsô (lektiehjÞlpslÞrere). De bor alle i de landsbyer hvor de 

arbejder som lektiehjælpslærere. Drengen læser til en master ved siden af at være 

lektiehjælpslærer, den ene af kvinderne har daglejer-arbejde (når det er muligt), en anden 

g¬r p¬ RPDSô sy-skole, mens den sidste har nogle fysiske problemer som gør at hun ikke 

kan klare den lange transport ind til sy-skolen. De to af lektiehjælpslærerne har en 12. 

klasses eksamen og de to andre har en bachelor eksamen. 

 

 

De arbejder som nævnt seks dage om ugen fra kl. 18 med lektiehjælp og tit, især op til 

forskellige eksaminer, bliver klokken både 20 og 21 før de er færdige. Der kommer typisk 

mellem 20 og 40 elever hver dag og børnene er i forskellige aldre, fra 1. klasse til 9. klasse. 

De fortÞller at det er udfordrende arbejde, fordi elever har hver deres ômindsetô og er p¬ 

forskellige klassetrin, men de er alle glade for arbejdet. Vi spørger om de blev trænet inden 

de skulle starte som lektiehjælpelærere og de fortæller, at de blev undervist i én dag af en 
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person, som RPDS hyrede til at undervise dem. De har fra starten vidst at lønnen ikke var 

høj (1000 rupies om måneden), men fordi de gerne vil hjælpe i deres lokalsamfund, fordi de 

synes arbejdet er spændende og fordi de alle håber på mere og mere fast arbejde hos 

RPDS fungerer de fortsat som lærere. Selvarasu har fundet penge til at betale deres løn for 

januar, men de har endnu ikke fået løn for februar. Selvarasu fortæller, at han vil forsøge at 

involvere de fire ôanimatorsô i andre projekter.  

 

Vi takker de fire lektiehjælpslærere for at komme og tale med os ï og vi taler herefter videre 

med Selvarasu om det nye projekt som RPDS har søgt om penge til. Han fortæller, at 

projektet skal implementeres hos Irulaer i et bjergområde, Kalvarayan Hills, hvor RPDS også 

har et kontor. Grunden til at RPDS også har kontor her skyldes, at Kalvarayan Hills er 

Selvarasu egen hjemegn. 

 

 

 

 

 



 

21 

RPWO - Rural Peoples Welfare Organization 

 
 

 

Program: Torsdag d 9.2.2017. 2 landsbybesøg med RPWO. 

       Fredag d. 10.02.2017 - kontormøde  

 

Baggrund 

Vi besßger organisationen Rural Peopleôs Welfare Organization(RPWO), som har bevilling til 

et tre-årigt projekt fra oktober 2014 til september 2017 med navnet òEnable the Tribal Irulars 

to win over better lifeò. Vi bliver hentet ved bussen af præsidenten af RPWO Mr. Kumar og 

hans to sønner. Efter en kop the kører vi de cirka 60 km i rickshaw ud til Moonrampatti som 

er en af to landsbyer vi skal besøge i dag. 

 

Landsbybesøg i Moonrampatti 

Efter ankomstceremonien holder Mr. Kumar en tale hvor han introducerer os for folk i 

landsbyen samt velkommer folk i byen og tre særlige hædret fra nærliggende Irula-byer. Der 

er 18 kvinder og 4 børn til stede. Vi lægger ud med at få svar på nogle konkrete spørgsmål 

om byen: Her bor cirka 35 familier, og de mener at have boet her omkring 50 år. De har ikke 

'patta'(ret til jorden), da de bor på et område nær en sø hvor der ikke kan udstedes patta. De 

har dog ingen problemer med naboerne. Alle hat familycards med undtagelse af nystiftede 

familier der først skal indhentes kort til. Familycard giver adgang til forskellige 
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velfærdsydelser derunder rationcard(gratis madrationer). Da vi spørger hvor længe RPWO 

har været i byen, om de kender dem, om de kender Mr. Kumar, breder smilene sig i deres 

ansigter, de nikker og svarer at RPWO er kommet gennem 15 år, at de før ikke vidste hvem 

de skulle gå til med problemer, men at de nu havde mulighed for at handle selv. De er 

tydeligvis glade for folk fra organisationen. 

   Byen har en SHG med tre ledere, som også fungerer som ledere i andre spørgsmål: 

Dhamahackyam, Ladyemmal og Sului. Lederne er kvinder, hvilket er naturligt eftersom 

mændene ofte er afsted hele uger for arbejde, og kvinderne dermed tager sig af børnene, 

gederne og byen - og derudover er kun kvinder med i SHG'er. 

 

 

Vi taler om valget til Pancharyat Raj, som er ôthe local governanceô. Dhamahackyam(som 

også er SHGleder), hendes mand og en anden kvinde havde tænkt sig at stille sig op til 

valget. Den anden kvinde har trukket sig for nylig og Dhamahackyams mand døde for kort 

siden, hvorfor heller ingen af dem stiller op alligevel. 

Mr kumar holder en tale til ære for den afdøde mand, en mand der havde spillet en stærk 

rolle og fungeret som leder i byen. Alle kvinderne lukker øjnene og vi følger trop og holder et 

minuts stilhed. Ο"Nandri" siger Mr. Kumar ï og vi fortsætter. 
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Den ene besøgende i dag er enken Mrs Muttu, som Svalerne også mødte på besøget i 

2016. Hun er Ward-leader. Se forklaring på Hvad Ward er længere nede. ΟHun stiller op 

ved det kommende Pancharyat Raj valg i september, og er derudover også en stærk 

personlighed blandet irulaerne i området. Hos hende mærker vi stort engagement, og hun 

siger, at hun ved at vinde valget vil kunne få en masse Irula-spørgsmål igennem og 

kanalisere øremærkede Irulapenge direkte ud til Irulaerne, så de ikke lander i korrupte folks 

lommer. Da vi spørger, hvordan hun er kommet så langt politisk, svarer hun, at hun har 

deltaget i samtlige RPWO-træninger og fået RPWOs støtte. 

 

Hun nævner at hun er styrket som lederperson blandt Irulaerne i området efter en særlig sag 

omhandlende de andre to besøgende fra en anden landsby. Disse to er mor og søn, sønnen 

er 19 og har været bonded labourer/slave siden han var 7, altså i 12 år. Forældrene "lejede" 

3 af deres børn ud på en kontrakt om 15.000 rupees for et år. Da det første år var gået ville 

ejeren ikke lade drengen fri og i de næste mange år vidste forældrene ikke hvor han 

arbejdede og fik ikke lov at se ham. Dog modtog de årligt et beløb for drengens arbejde, 

mellem 5.000-15.000 rupees, hvert år lidt lavere. Mrs muttu hørte historien, og opsøgte 

gennem en lang periode 'arbejdsgiveren' samt politikere i lokalregeringen, og på trods af 

trusler fra både politikere og 'gangsters' fortsatte hun, indtil hun fik befriet ham(truede med 

Human Rights og Bonded Labourer Act) - selv uden at betale en sum for frigivelsen som 
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ellers var blevet hende afkrævet. Siden har familien arbejdet på at få erstatning, og RPWO 

er ved at søge psykologisk rådgivning for den traumatiserede dreng. Hans to brødre stak af 

fra slaveriet og er også hos familien igen. 

 

De største udfordringer for byen er ifølge forsamlingen: 

1. Housing og Patta 2. Bad- og toiletfaciliteter 3. Job 

Vi afslutter besøget med en lækker frokost i Dhamahackyams hus. Huset har mur af beton 

og palmebladstag og rummer både bederum, et værelse samt en gang med plads til at sidde 

langs væggen og et køkkenafsnit i enden. Vi spiser ris med gedekød og sovs. 

 

 

 

 

Landsbybesøg i Melmuthanur  

 

RPWO har arbejdet 15 år i byen. Der er 20 kvinder, 1 mand og 8 børn tilstede på mødet. I 

byen bor 60 familier, de har boet her i 3 generationer hvilket beskrives som over 50 år. 

Landsbyen har patta, og stort set alle husene har betonvægge og er rummelige med et lille 

stykke grund omkring, indhegnet og ryddeligt. Alle børnene går i skole, og tilsyneladende 
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kommer de også til undervisningen hver dag. Mændene arbejder ude med at lave mursten, 

woodcarvings eller at gøre rent. Landsbyen har et lille 'mælkehus'; her måler de indholdet af 

fedt, vand osv. i mælken, får en vejledende pris og kan derefter sælge den friske mælk. I 

byen løber en stor flok stærke, sunde sorte geder omkring. 

 

 

Det politiske engagement er til gengæld ikke overvældende. Efter stemmefusk og trusler i 

2011 er der ikke megen optimisme blandt de tilstedeværende. De tøver lidt på spørgsmålet 

om, hvorvidt de vil stemme ved kommende valg. De tror ikke på at det vil skabe forandring. 

Alligevel fortæller Mr Kumar, at 3 er nominerede til at stille op, at de vil konkurrere, hvorefter 

en enkelt vil run for it. 

25-30 personer har Voter ID. Cirka 20 ud af 60 familier har alle de nødvendige kort. Om 

Rationcards fortæller manden på mødet at det er et stort problem at deres madrationer skal 

hentes langt væk: det er tungt at bære og de kan ikke få shop fordi de er for få i området. 

RPWO vil gå videre med sagen. Byen har også en sangam og lederen (en kvinde klædt i 

grøn sari) er til stede. De mødes kun sjældent efter behov. Umiddelbart har byen ikke en 

stærk (politisk) leder. 

   De har en SHG (self help group, en økonomisk minilånsgruppe) i byen. Kun 15 kvinder er 

med, da resten ikke har råd til at betale de 20 rupees det koster ugentligt for at være med. 
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Gennem SHGôen har flere taget l¬n, b¬de til òpersonal useò men ogs¬ til geder og small-

scale-business. Alligevel følger der mange historier med, når man spørger ind til lån i 

landsbyen. 

   Den store historie er, at Mr Kumar fik skaffet et fælles lån på 40.000 rp for nogle år siden. 

Dette var vellykket, alle betalte i tide og derfor fik de igen et lån, denne gang på 1.5 mio. 

Med disse penge byggede de i 2009 mange af de huse de bor i nu. Efter at have investeret 

pengene i huse kan familierne ikke tilbagebetale lånet. Slutningen på den lidt indviklede 

historie får vi ikke med, men konklusionen er, at landsbyen ikke længere kan tage lån, og det 

m¬ siges, at RPWOôs arbejde med at skaffe byen l¬n har manglet et element af ßkonomisk 

rådgivning om brug og tilbagebetaling. En anden lån-historie er, at flere personer i byen har 

taget et mindre lån òmetret interest loanò hvor renten vokser eksplosivt, hvorfor et lån på 

5000 rp var blevet til 40.000 rp og et lån på 1000 rp var blevet til 11500 rp. Manden der er 

tilstede tog for noget tid siden et sådan lån, og kunne ikke betale tilbage. Derfor kom 

collecteren og hentede ham, tilbageholdt ham i to dage og tvang ham til at drikke store 

mængder alkohol. Kvinderne i landsbyen kontaktede Mr Kumar, som fik hjulpet ham ud af 

krisen ved at skrive et brev til denne òcollecterò. 

  

 

 

 

FOREST RIGHTS ACT 2006 

Giver ret til at bruge/samle 26 bestemte ting fra skoven samt at man under særlige 

omstændigheder kan få ret til et stykke land i skoven, hvis man har boet på området i 

omkring 10 år. Tilmed kan folk som irulaerne få ret(patta) til land hvis de kan sige at tidligere 

generationer/forfædre boede på et bestemt område i skoven. Det er dog uklart for os hvad 

der desuden er af krav, men RPWO beskriver en af deres opgaver som at skaffe rettigheder 

for Irulaerne til forfædres land og hellige steder i skoven gennem dokumentation. 
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INSURANCE 

RPWO ville sætte fokus på vigtigheden af forsikring. Irulaer har ret til at tegne forsikring indtil 

de er 35 år (modsat alle andre der kun kan til de er 30). Der findes to slags forsikringer: en til 

12 rp og en til 3,6 rp. 

Moolrampatti: SHG'en vil ansøge om forsikring for medlemmerne, derudover er der én 

kvinde der har forsikring allerede, ikke andre. 

Melmuthanur: De ved godt hvad forsikring er, men ønsker ikke at tegne en. 

 

RTI - RIGHT TO INFORMATION ACT 

RPWO skriver i årsrapporten, at der har været 'RTI-training' i alle landsbyer de arbejder i. 

Moolrampatti: De nævner RTI i forbindelse med en klage der blev lavet af kvinderne i byen, 

fordi Dhamahackyam havde fået en en stilling i et af de jobs, der er særligt afsat til ST folk 

(government scheme)altså stammefolk derunder Irulaerne. Efterfølgende blev hun afvist i 

stillingen med besked om at en anden havde fået jobbet, en person der ikke er ST. Her 

havde byen brugt RTI til at få svar på, hvad der var sket i sagen, men desværre førte det 

ikke videre. Korruption og forbindelser spiller en stor rolle her. 

Da al landsbyens post er åbnet før de modtager den, har byen tænkt sig at klage til RTI. 

Melmuthanur: Kun nogle af kvinderne havde deltaget i RPWOtræning, åbenbart primært 

ikke-tilstedeværende. En enkel kvinde på mødet havde været til træning i at producere 

honning, som hun ikke havde brugt efterfølgende (men som også er en del af 

projektbeskrivelsen). 

 

PANCHARYAT RAJ 

I RPWO's ansøgning gør de meget ud af, at de gerne vil stille mange op til valget og få 

mange til at stemme. Desværre møder vi ingen udover Mrs Muttu, som vil stille op - i den 

ene landsby er der gode grunde, i den anden er de ikke tilstede. I Moolrampatti er det klart 

fornemmelsen at alle havde tænkt sig at stemme, i Melmuthanur er det stik modsat. 

 

WARD 

Et Pancharyat Raj består af cirka 7-12 Wards, afhængig af hvor mange byer der går under 

et Pancharyat Raj område. Én ward repræsenterer 5 villages, der er derfor 5 medlemmer i 

en ward. Der vælges altså ét enkelt medlem fra hver landsby til at være i Ward, men der kan 

altså godt være flere i en landsby der vælges til at konkurrere om at komme med i Ward. 

Som jeg forstår det skal man altså først sidde i Ward før man kan stille op til Pancharyat Raj 

election 
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RPWO kontor-møde 10-02-2017 

Indledningsvis må det siges, at selvom RPWO sendte os en fin årsrapport for 2015-2016, 

havde vi før vores besøg tvivl om RPWO´s evner og aktiviteter og i hvorvidt de ville leve op 

til de (mindste) krav, vi forestillede os skulle være givet. Ikke kun fordi vi fra tidligere besøg 

hos lignende organisationer havde oplevet, at der kan være stor diskrepans mellem skrift og 

virkelighed og den nye ansøgning de havde sendt i udgangspunktet intet har at gøre med 

det svalerne plejer at støtte og med det arbejde RPWO ellers laver, men især også fordi den 

revisor-påtegnede årsopgørelse de havde sendt, åbenlyst var fusk og der de sidste mange 

år havde været store problemer med RPWO´s afregning og fremvisning af bilag. Derudover 

havde ingen af de partnerskabsrejsende før været på besøg i en landsby med RPWO, da 

Morten havde været syg på det tidspunkt på sidste års rejse, og Tanja havde stillet 

spørgsmålstegn i hendes skriftlige afrapportering omkring i hvorvidt RPWO egentlig lavede 

noget som helst, eller bare høstede frugterne af Mrs. Muthus indsats (en af landsbyernes 

politisk aktive kvinder). 

 

Efter selv at have set to landsbyer dagen forinden kontor-mødet, var vi dog ikke mere det 

mindste i tvivl om det flotte stykke arbejde RPWO laver og at de har succes med deres 

indsats. Folk kunne svare på alle spørgsmål vi havde og det var tydeligt at RPWO havde 

lavet det arbejde de skriftligt havde beskrevet ï plus rigtig meget mere. Det eneste minus 

også i de forhold vi mødte i landsbyerne, var betegnende nok håndtering af finanser. 

Til læserens orientering må det her lige indskydes, at RPWO´s nye ansøgning går ud på at 

oprette 5 aftenskole centre til Irula-landsbyernes børn, for at styrke deres uddannelse og 

hjælpe dem videre op i systemet ï og dermed i udgangspunktet ikke ubetinget har noget at 

gøre med de SHG´er, sangams og det rettighedsbaserede og grundsikrings-arbejde RPWO 

ellers laver i de landsbyer de er ude i og får Svalernes støtte til. 

Efter således at have set landsbyerne, konteksten og det arbejde RPWO har lavet og er i 

gang med og hvor langt de er kommet med det, kunne vi godt se det meningsfulde i nu at 

satse på at få den nye generation sendt godt afsted, og dermed i bedste fald give 

muligheden for at Irulaerne som helhed og hele landsbyer oplever et yderligere løft. Da vi 

dagen forinden havde set den fine sammenhæng mellem årsrapportens afrapportering og 

virkeligheden, havde vi tre hovedpunkter til kontor-mødet: 1) få styr på detaljer i forhold til 

landsbybesøget og årsrapporten (navne på folk, landsbyer, etc.) 2) snakke om den nye 

ansøgning og få RPWO til at uddybe den (da selve ansøgning var rimelig tyndt og på 3 

sider) 3) snakke om budget og afregning samt lige runde CDT. Ikke mindst takket vores 

udemærkede tolk Leslie Anburaj, var punkt et en form-sag. 
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Under punkt to fik vi gennem både meget åbne og meget konkrete spørgsmål (som f.eks. 

òhvorfor mener i det er en god ide at satse p¬ ekstra skolegang til bßrnene?ò og òhvorfor er 

der ikke en budgetpost der hedder lßn til RPWO?ò) svar p¬ vores spßrgsm¬l, med det 

resultat, at vores anbefaling er at støtte RPWO i dette projekt. Da vi fik at vide, at RPWO 

ikke har andre donorer end Svalerne, var et væsentlig spørgsmål for os også, hvad der sker 

med de landsbyer og det arbejde RPWO indtil videre har været i gang med, når Svalernes 

penge ville gå til det nye projekt. Her svarede RPWO, at dette arbejde ville fortsætte ï og 

også være finanseret af Svalerne. At dette ikke fremgår af ansøgningen og budgettet er, i 

Kumars ord, for nemhedens skyld. Mens vi selvfølgelig var glade for at høre, at RPWO ikke 

har tænkt sig at opgive arbejdet de er i gang med, men at skoleprojektet ville ligge i naturlig 

forlængelse af dette, førte dette os hen til punkt tre. Her gjorde vi det meget tydeligt, at 

denne sidste omstændighed skal fremgå af både ansøgning og budget ï og at både budget 

og ansøgning skal have hold i virkeligheden og ikke hvad der virker nemmest. Kontor-mødet 

sluttede med klare og konkrete anbefalinger til en ny projekt-ansøgning, som RPWO skal 

sende, hvis de vil have en chance for støtte, samt en(dnu) en forklaring på hvordan et 

budget og en afregning skal se ud. Til CDT mødet i Chennai kunne RPWO fremvise de 

nydeligste bilag - og alle vores bekymringer i det henseende blev gjort til skamme.  
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Deepam Trust 

 
 

 

 

Program: Tirsdag d. 14.2.2017. Kontormøde og 2 landsby-besøg 

 

Baggrund 

Vi besøger organisationen Deepam Trust, som har bevilling til et et-årigt projekt, der løber 

fra juli 2016 til juli 2017. Projektet handler om i det lange løb at ville "empower dalit women 

in socio - economical and cultural level as well as psychologically to face the challenges 

through a collective forum to stand for ever to work for their fellow women". Konkret vil de på 

dette år oplære 6 frivillige, afholde et ugentligt kvinde-gruppemøde i hver af deres 30 

landsbyer samt afholde stortræninger for 150 kvinder på tværs af landsbyer for endeligt at 

skabe en føderation mellem Dalitterne. De har sendt en ny ansøgning om at fortsætte 

projektet det følgende år. Deepam Trust har arbejdet 15 år i deres landsbyer. 
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Kontor- og landsbybesøg 

Tirsdag kører vi fra Kumbakonam til Thiruppananthal og bliver budt velkommen af Mr. 

Zacharias, Mrs Joy Sangiri og en mand i hvid skjorte, ved navn P. Prabakoran. De er rykket 

ind i et nyt kontor, på andensalen i et hus i Thiruppananthal for blot en måneds tid siden. Det 

har været svært at finde et sted, fordi other-caste folk ikke vil leje ud til Dalitter. Udlejeren og 

byen her ved endnu ikke at Deepam Trust arbejder med og selv er Dalitter, men Mr. 

Zacharias fortæller at folk langsomt er ved at finde ud af det, hvilket selvfølgelig gør dem 

nervøse for, hvor længe de får lov at blive. 

Mr Zacharias er lederen af Deepam Trust, men får i øjeblikket ingen løn, Mrs Sangiri er 

projektlederen og er eneste lønnede medarbejder i organisationen. P. Prabakoran er en af 

de seks volontører, som i begyndelsen af projektet blev trænet til at være en del af staben 

omkring projektet ved at kunne engagere og lære fra sig på møder i byerne o. lign.. De 5 

andre volontører (som er kvinder) har været mindre motiverede til at arbejde ulønnet, end 

Deepam Trust havde forventet, fortæller Sangiri. De havde ellers træner de 6 volontører i 

fem dage og laver også månedligt opfølgning. Men på grund af mangel på motivation er de 

frivillige droppet i den nye ansøgning, de har sendt Svalerne, mens der er kommet en ny 

post på budgettet: "village motivator". P. Prabakoran skal på grund af sit store arbejde (som 

de siger) lønnes med denne budgetpost næste år, men fortsætter ellers arbejdet som hidtil. 

Da vi spørger ind til, hvorfor han gør det/hvad han laver/hvordan det har været, svarer han 

efter lidt tøven og ganske u-begejstret, at han gerne vil gøre noget godt.... 
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Vi har nogle konkrete spørgsmål, som vi får svar på: 

- PA ACT er òPreventive Atrocity Actò, som handler om at beskytte de udsatte sc/st grupper 

mod 'grusomheder'. 

- NRGEA ACT er National Rural Gurantee Emplyee Act, hvor personer fra sc/st grupper er 

sikret 100 dages arbejde på et år. Denne er muligvis ved at blive udfaset, så vidt vi forstår. 

- Når de skrev i dette projekt, at de ville nå ud til 1950 folk, var det en fejl. De omtalte 3*150 i 

ansøgningen er de samme og altså medregnet i tallet 1500. 1500 var således, hvad de ville 

nå ud til, reelt er det blevet til 1350. 

- Generelt går Dalit-børnene i skole, der er dog nogle dropouts. 

- Kvinderne kan alle læse og skrive. 

- Mændenes reaktioner, på at kvinderne begynder at samles og stå stærkere, er blandede. 

50/50 siger Deepam Trust. 

  

Deepam Trust fortæller om de sidste syv måneder. Det de har opnået er:  

 

- de mange community certifikater, de har fået i hus: Det går lettere, fordi det er blevet muligt 

at ansøge online. 

- at SHG'erne er gode til at spare penge sammen. Det skyldes også at mobiltelefoner og 

teknologien generelt gør tingene lettere. Nogle kæmper dog stadig med at tjene nok til at 

deltage. 

- at det på 7 mdr. er lykkedes at samle SHG'erne i store kvindegrupper. De fortæller, at efter 

ny lovgivning om at man max må være 20 i hver SHG, er sammenholdet svækket i byerne. 

Styrken til at kæmpe fælles for problemer har været faldende, og det er derfor de har samlet 

en fællesgruppe i hver by. Det er lykkedes i 20 ud af 30 byer. 

- at de er nået ud til 1350 kvinder gennem individuelle møder, SHG'er (i nogle byer er kun få 

villige til at være med, men der er minimum en SHG i hver by) samt villagemeetings 

- at de har fået trænet de 6 frivillige (selvom fem af dem ikke rigtig laver noget) 

- historien om en by, som endelig fik fat i collecteren efter 3 år (uddybes under 

Kathiramangalam), 

- og at en anden by vil få svar på, hvor de kan få et stykke land at bo på, når Right To 

Information Departementet vender tilbage om 90 dage. 
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Efter et fint møde spiser vi frokost og går derefter af sted til den nærliggende landsby. Vi skal 

besøge to landsbyer i dag, begge er Mrs Sangiris byer - dvs. at de tre, Sangiri, Zacharias og 

P. Prabakoran, har fordelt de 30 byer mellem sig, så alle har ansvaret for 10 byer. 

  

Landsbybesøg i Kathiramangalam  

En smal jordvej udgør landsbyens hovedvej. Langs vejen løber til den ene side et hegn og til 

den anden side husene i et til to lag før floden afgrænser byen. Vi bliver placeret på 

plastikstole midt på River Bank Street, som vejen hedder. Herfra kan vi mellem husene se 

det udtørrede flodleje cirka 25 meter fra os. Grundene skråner ned ad, og i regntiden er det 

et problem, at der bliver oversvømmet helt op til husene. På grund af beliggenheden ved 

floden kan de ikke få patta (ret til jorden hvor deres huse står) her. 

 

Efter i 3 år at have forsøgt at få svar fra lokalregeringens "collector" sendte byen i november 

2016 med hjælp fra Deepam Trust et brev til Pancharyat Raj med 92 underskrifter på, at folk 

i byen ikke ville stemme før de fik deres patta. De fik deres svar ï at de ikke kan få patta. 

Derfor har de nu anmodet om at få henvist et område, hvor de kan flytte deres by til, men det 

har de ikke fået svar på. Folk i byen henter to store skilte, vores tolk Leslie oversætter fra 

tamil: "BANNING BANNING internal Pancharyat Election until we get proper plot for 

housing". 
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Byen huser fire stammer: Dalitter, Irulaer, Nomader og en sidste: I alt bor her 52 familier. 

Stort set alle voksne i byen arbejder, og børnene går i skole. De fleste i hvert fald. Leslie 

griber kærligt fat i en dreng, og spørger ham, om han går i skole. Nej svarer han, og Leslie 

spørger hvorfor. Drengen fortæller, at han går i første klasse, men at klasselæreren sender 

ham hjem med besked om, at han skal klippes, inden han møder i skole ï men hans far 

giver ham ikke penge til at blive klippet. 

Der er ikke noget møde parat til os, da folk ikke er kommet fra arbejde endnu. Man kan 

undre sig over, at Deepam Trust ikke har forberedt byen eller i øvrigt har styr på cirka 

hvornår folk er tilbage fra job. Men efter lidt tid kommer en kvinde, Usha, for at svare på de 

spørgsmål, vi måtte have. Hun er 32 år, Irula, enke og har fire børn i skolealderen. 

Hun fortæller at alle har voter-ID, Rationcard, community certifikat og andre nødvendige 

dokumenter. 

Landsbyen har tidligere haft 4 SHG'er, men der er nu én samlet. Medlemmerne betaler 110 

om måneden. De holder møde en gang om ugen. Da vi spørger, hvad de snakkede om 

sidst, er hun i tvivl, men siger at de generelt taler om "how to make money" og motiverer 

hinanden til at fortsætte med at tjene penge. Hun fortæller om forholdet til Deepam Trust; at 

de har skabt "unity" i byen, hvor folk ellers var ligeglade med "fellowship" før organisationen 

kom til. 

   

 Landsbybesøg i Kodiyalam  

Byen består af 36 Dalit-familier. De har boet her i generationer og har patta. Alle har de 

nødvendige kort og bankkontoer. Deepam Trust har arbejdet her i 10-15 år. 

Ved dette besøg bliver vi i første omgang placeret et forkert sted i landsbyen. Senere rykker 

vi til en anden vej, hvor de efter lang tid får samlet en gruppe kvinder. Det er her såvel som i 
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den første landsby påfaldende hvor lidt kontakt de tre fra organisationen havde med folk fra 

landsbyen. 

Landsbyen har 3 SHG'er med 12 kvindelige medlemmer i hver, en SHG har to ledere, fire af 

disse er til stede på mødet. Lederne står for at holde regnskabet, gå i banken og styre 

møderne. Hver måned betaler medlemmerne 100 rupees til opsparingen. Med opsparingen i 

ryggen kan kvinderne tage lån i banken. Her er blevet taget lån helt op til 2.5 lak (250.000 

rupees), som er blevet brugt til uddannelse, bryllupsudgifter og personal use. En gang om 

måneden - på no-moon day, hvor alle alligevel holder fri - mødes alle kvinderne til et samlet 

village-meeting, som Joy Sangiri organiserer. Kvinderne forklarer, at de på disse møder taler 

om vigtigheden af "unity", og om hvordan de beskytter sig selv samt løser konkrete 

problemer. Så I møder Joy Sangiri en gang om måneden?, spørger vi, og svaret er ja, 

medmindre der opstår behov før mødet. Derudover fortæller de om deres forhold til hende; 

de er lidt utilfredse over, at de ikke har været på meditationskursus de sidste to år, som 

Sangiri tidligere har haft arrangeret for dem. 

 

De største udfordringer i byen er ifølge kvinderne her: 

1. Familieproblemer 2. Mangel på godt vand   3. Agricultural problems 

Tidligere ville mænd have været en af udfordringerne, men efter kvinderne er begyndt at stå 

sammen, er det ikke længere et problem, bliver der sagt. 
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TRAININGS OG VILLAGE-LEVEL MEETINGS 

På en opslagstavle på kontoret hænger billeder fra tre forskellige møder samt deres timeline 

over året. En af de fire trainings på deres kalender, der skulle have været afholdt for 150 

kvinder indtil nu, er streget over. De fortæller også selv, at de kun har nået tre af møderne. 

Det har også været svært at nå de ugentlige møder i 30 landsbyer, hvorfor de fortæller, at 

det kun er blevet til møder hver anden uge. 

Opsummerende ift. møder lader det til, at der fra Deepam Trusts side er blevet lagt vægt på 

at skabe unity og fellowship, som de siger, hvorfor SHG'erne udover at være små 10-

12kvindes SHG'er også samles som en stor gruppe en gang imellem. Om det er ugentligt 

(som de sagde i Kathiramangalam), hver anden uge(som Deepam trust siger) eller 

månedligt(som de sagde i Kodiyalam) er ikke til at vide, og måske tales der om forskellige 

møder, ellers varierer det bare. Uanset hvad, virker det en anelse optimistisk at de i den ny 

ansøgning gerne vil nå helt op på de oprindelige ugentlige møder. 

 

  

VILLAGE-MOTIVATOR 

Det er opsigtsvækkende så lidt P. Prabakoran engagerede sig i de to besøg, vi var på. Ud 

over at tage nogle billeder i byerne undervejs kiggede han mest bare tomt ud i luften eller 

tog selfies. Det kunne måske have været anderledes, hvis vi havde været i en af 'hans' byer, 
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hvor han havde kendt folk bedre. Joy Sangiri sagde dog at han ofte var med hende på 

besøg i de to byer. 

Leslie fortæller os efter mødet, at der konstant var uoverensstemmelser mellem Mr. 

Zacharias og Mrs. Sangiri svar på kontoret. De svarerede hver gang to forskellige ting, indtil 

han bad dem om at svare én ting. Leslie fortæller desuden, at P. Prabakoran har en 

forretning ved siden af og heller ikke over for Leslie på tamil kunne udtrykke noget om det 

arbejde, han lavede i byerne.  
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YACT - Yoga Amritham Charitable Trust 

 

 
 

 

Kontormøde med YACT 16-02-2017 

 

Svalerne besøgte YACT for første gang i forbindelse med sidste års partnerskabsrejse, 

hvorefter YACT fik en 1-årig bevilling til projektet Empowering Vulnerable Women in 

Cuddalore District. Projektet gik ud på at lave 2 trænings om SC/ST prevention of atrocity 

act, 2 leder-trænings for udvalgte frivillige, et pilot-studie i området, for at kortlægge 

behovene hos Dalit- og Irula-samfundene, en kultur kampagne samt en booklet med 

oplysninger om CEDAW. Målet med disse aktiviteter er blandt andet stiftelsen af en kvinde-

føderation, ved navn Pathiyam. Derudover er YACT engageret i økologiske 

produktionsmåder, dannelse og vedligeholdelse af SHG´er, kurser i regnskabs- og bogføring 

og andre former for ñlivelyhoodò- og forretningsudvikling. Det må bemærkes, at YACT er 

blevet aktiv for 15 måneder siden og dermed på mange måder i en spændende opstarts-

fase.  

 

Vi besøger lederen af YACT, Sekar Palanisamy, og to ansatte, Satir og Rubini, på deres 

kontor i udkanten af Chidambaram. Som det første får vi udleveret en årsrapport for 2015 - 


